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CONVENIO 

Consular entre España y la República Popular de Hungría firmado en Buda- 
pest el 24 de febrero de 1982. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO DE LOS 
DIPUTADOS 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 29 de dicicmbrc dc 1983, ha  tcni- 
do entrada en esta Cámara, a cfcctos de lo 
dispuesto en el artículo 94.1 de la Constitu- 
ción, el Conicnio consular entre España v la 
República Popular de Hungría firmado en 
Budapcst el 24 de febrero de 1982. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío 
de cstc Convenio a la Comisión de Asuntos 
Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto 
en el artículo 107.1 del Reglamento del Scna- 
do, v siendo de aplicación lo previsto en su 
artículo 106.2, que el plazo para la presenta- 
ción de cualquier tipo de propuestas termina- 
rá el día 9 de febrero, jueves.. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el arti- 
culo 191 del Reglamento del Senado, se inser- 

ta a continuación el texto remitido por el 
Congreso de los Diputados, encontrándose la 
rcstante documentacióri a disposiciód de los 
señores Senadores en la Secretaría General de 
la Cámara. 

Palacio del Senado, 29  de diciembre de 
1983.-El Presidente del Senado, José Federi- 
co de Carvajal Pérez.-El Secretario primero 
del Senado, José Luis Rodríguez Pardo. 

CONVENIO CONSULAR ENTRE ESPANA Y 
LA REPUBLICA POPULAR DE HUNGRIA 

España y la República Popular de Hungría, 
movidos por el deseo de ampliar las rclacio- 
ncs amistosas v dcsarrollar las relaciones con- 
sulares entre ambos Estados, 

Han decidido concluir un acuerdo consular 
v a este efecto han designado corno sus pleni- 
po t enciarios : 

Por parte de España, al Excmo. Sr. D. JosC. 
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Pedro Pérez Llorca v Rodrigo, Ministro de 
Asuntos Exteriores. 

Por parte de la República Popular de Hun- 
gría, al Excmo. Sr. Frigyes Puja, Ministro de 
Asuntos Exteriores. 
Los cuales, tras haber canjeado sus plenos 

poderes, que han encontrado en buena v debi- 
da forma, han convenido lo siguiente: 

CAPITULO 1 

Definiciones 

Artículo 1." 

1 .  A los efectos del presente Convenio, las 
siguientes expresiones se entenderán como se 
precisa a continuación: 

a) Por ((oficina consular)), todo Consulado 
General, Consulado, Viceconsulado o Agencia 
Consular. 

Por «circunscripción consular», el tcrri- 
torio atribuido a una oficina consular para el 
ejercicio de las funciones consulares. 

Por «Jefe de oficina consular», la perso- 
na encargada de desempeñar tal función. 

Por ((funcionario consular», toda perso- 
na, incluido el Jefe de la oficina consular, en- 
cargada con ese carácter del ejercicio de fun- 
ciones consulares. 

e )  Por «empleado consular», toda persona 
empleada cn servicio administrativo o ti'cnico 
de una oficina consular. 

Por umiembro del personal de serviciou, 
toda persona empleada en el servicio domes- 
tico de una oficina consular. 

Por amicmbros de la oficina consular», 
los funcionarios v empleados consulares y los 
miembros del personal de servicio. 

h) Por «miembros del personal consular», 
los funcionarios consularcs, salvo el Jefe de 
oficina consular, los empleados consulares y 
los miembros del personal de servicio. 

Por «miembro del personal privado)), la 
persona empleada exclusivamente en el servi- 
cio particular de un miembro de la oficina 
consular. 

Por «locales consulares», los edificios o 

b) 

c) 

d) 

f) 

g) 

i)  

j) 

las partes de los edificios v el terreno conti- 
guo que, cualquiera que sea su propietario, se 
utilicen exclusivamente para las finalidades 
de la oficina consular. 

Por «archivos consulares», todos los pa- 
peles, documcn tos, corrcspondcnc ia, 1 i bros, 
películas, cintas magnetofónicas y registros 
de la oficina consular, así como las cifras y 
claves, los ficheros y los muebles destinados a 
protegerlos y conservarlos. 

Por .miembros de la familiam, los pa- 
rientes de los miembros de la oficina consular 
que viven en su casa; así deben ser considera- 
dos los hijos, los ascendientes v otros paricn- 
tes próximos mavorcs de edad, incapacitados 
para el trabajo y que dependan económica- 
mente de ellos. 

m) Por «aeronave», toda aquella matricu- 
lada en el Estado que envía, salvo las acrona- 
\'es militares. 

n)  Por «buque», todo aquel que tenga de- 
recho a usar el pabellón del Estado que envía, 
salvo buques de guerra. 

k) 

1) 

2 .  Los Jefes de oficina consular podrán ser 

- Cónsules Generales, Cónsules, Vicccón- 

de las cuatro catcporias siguientes: 

sulcs y Agentes consulares. 

CAPITULO 11 

Establecimiento de oficinas consulares 

Nombramiento de funcionarios consulares 

Articulo 2:, 

1 .  El establecimiento de una oficina con- 
sular en el territorio del Estado rcccptor que- 
dará sujeto al conscntimicnto de i'stc. 

El Estado que envía v el Estado rcccp- 
tor convendrán mutuamente en la designa- 
ción de la clase, sede, circunscripción v núme- 
ro de miembros de la oficina consular. 

El Estado que cnvia no  podrá modificar 
sin consentimiento del Estado rcccptor la se- 
de de la oficina consular, su clase ni su cir- 
cunscripción. 

Se necesitará el consentimiento del Es- 

2 .  

3. 

4. 
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tado receptor para abrir un Viceconsulado o 
una Agencia consular. 

5 .  Se necesitará, igualmente, el consenti- 
miento previo del Estado .receptor para la 
apertura de unos locales que, formando parte 
de una oficina consular existente se hallen 
fuera de los locales ocupados por istá. 

La aplicación del presente artículo se 
hará sobre una base de reciprocidad. 

6 .  

Artículo 3." 

1 .  El Jefe de la oficina consular será pro- 
visto por el Estado que envía de un documen- 
to, en  forma de carta patente extendido para 
cada nombramiento, que acredite su calidad 
v cn el que se indicará su nombre completo, 
clase v la circunscripción consular. 

2. El Estado que envía tramitará este do- 
cumento por vía diplomática, o por otra vía 
adecuada. al Gobierno del Estado receptor. 

3. El Jefe de la oficina consular será admi- 
tido al e,jcrcicio de sus funciones con una au- 
torizacibn del Estado receptor en forma de 
aexcquaturn. 

El Estado que se niegue a otorgar dicho 
«cxcquaturn no estará obligado a comunicar 
al Estado que cnvía los motivos de csta nega- 
tiva. 

5 .  Hasta que sea concedido cl (Ccxcqua- 
turn, el Jefe de la oficina consular podra cjcr- 
cer sus funciones provisionalmcntc. En este 
caso le serán aplicables las disposiciones del 
presente Convenio. 

4. 

Artículo 4:, 

l .  El Estado que cnvía comunicará al Es- 
tado receptor el nombre completo y clase de 
todos los miembros de la oficina consular que 
no sean Jefes de oficina consular, con la antc- 
lacibn suficiente. 

El Jefe de la oficina consular informar5 
al Ministerio de Asuntos Exter.iorcs del Esta- 
do rcccptor de la llegada, de la dirección par- 
ticular v de la partida definitiva de los micm- 
bros de la oficina consular que no sean nacio- 
nales del Estado receptor. 

3. El Jefe de la oficina consular informará 

2. 

asimismo al Ministerio de Asuntos Exteriores 
del Estado receptor de la llegada y de la par- 
tida definitiva de una persona de la familia de 
un miembro de la oficina consular que viva 
en su casa y, en su caso, el hecho de que una 
persona se convierta en miembro de la fami- 
lia o deje de serlo. 

Articulo 5." 

Los funcionarios consulares habrán de te- 
ner la nacionalidad del Estado que envía. 

Artículo 6." 

1 .  Sin estar obligado a exponer los moti- 
vos de su decision, el Estado receptor podrá 
comunicar en todo momento al Estado que 
envía, por vía diplomática o por otra vía ade- 
cuada, que ha retirado el «exequaturu al Jefe 
de la oficina consular o que cualquier miem- 
bro de la misma ya no es aceptable. 

2. En el caso mencionado en el párrafo an- 
tcrior, el Estado que envía retirará al Jefe de 
la oficina consular o al funcionario o emplea- 
do consular o miembro del personal de servi- 
cio de que se trate. Si el Estado que cn\.ía no 
e,jecutase cn un plazo razonablc csta obliga- 
ción, el Estado receptor podrá dejar de consi- 
derar a dicha persona como Jefe de la gficina 
consular o como miembro de la misma. 

Una persona designada miembro de la 
oficina consular podrá no scr acc.ptada antes 
de su llegada al territorio del Estado receptor, 
o antes de que inicic sus funciones si está ya 
en dicho Estado. 

3.  

CAPITULO 111 

Funciones consulares 

Artículo 7:. 

l .  Los funcionarios consulares fomentarán 
cl desarrollo de las relaciones comerciales, 
económicas, culturales, científicas v turísticas 
cntrc el Estado que entría v el Estado rcccp- 
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tor, promoviendo las relaciones amistosas en- 
tre ambos. 

2.  Los í’uncionarios consulares protegerán 
en el Estado receptor los derechos c intereses 
del Estado que cnvia v de sus nacionales, sean 
personas naturales o jurídicas, de acuerdo 
con los límites establecidos por el Dcrccho In- 
ternacional. 

Artículo 8.” 

Los I‘uncionarios consulares podrán di- 
rigirse en el ejercicio de sus íuncioncs vcrbal- 
mente o por cscrito: 

a)  A las Autoridades locales compctcntcs 
de su circunscripción consular, v 

b) A las Autoridades centrales compctcn- 
tcs del Estado receptor, siempre que lo pcrmi- 
tan sus Icvcs, usos v reglamentos. 

2. En circunstancias especiales, el íuncio- 
nario consular podrá, con el consentimiento 
del Estado receptor, ejercer sus funciones fue- 
ra de su circunscripción consular. 

La oficina consular podrá recibir dcrc- 
chos. v aranceles consulares do coníormidad 
con las leves v reglamentos del Estado que 
envía. Los derechos v aranceles consulares cs- 
tarán exentos de todos los impuestos o gravá- 
mcncs en el Estado receptor. 

l .  

3 .  

Articulo 9:, 

1 .  Dentro de su circunscripción, el funcio- 
nario consular ícndrá dcrccho a: 

Practicar inscripciones y expedir ccrti- 
ficacioncs del Registro Civil de los súbditos 
del Estado que cnvia. 

b) Autorizar matrimonios de conformidad 
con las leyes v reglamentos dcl Estado que 
envía, siempre que ambas partes sean nacio- 
nales de ese Estado. De estos matrimonios di- 
cho funcionario informará inmcdiaiamcnte a 
las autoridades compctcntcs del Estado rc- 
ccptor. 

2 .  Las disposiciones de cstc artículo no 
eximirán a los nacionales interesados del Es- 
tado quc envía de la obligacih que les im- 
pongan las Lcvcs v reglamentos dcl Estado 
receptor e n  cuanto a la notificación de naci- 
mientos, defunciones o matrimonios. 

a) 

Artículo 10 

Dentro de su circunscripción, el I’uncionario 
consular podrá: 

a) Inscribir a los súbditos del Estado que 
cnvia. 

b) Expedir a los súbditos dcl Estado que 
envía pasaportes u otros títulos de viaje v rc- 
novarlos. 

c) Expedir visados a las personas que dc- 
seen via,jar al Estado que envía y renovarlos. 

Artículo 1 1 

1 .  Dcniro de su circunscripción, los fun- 
cionarios consulares pucdcn realizar los si- 
guientes actos: 

a) extender, recibir y legalizar dcclaracio- 
ncs de los súbditos del Estado que cinia, a 
condición de que no sean contrarias a la Icgis- 
lación del  Estado receptor; 

b) extender, autorizar y recibir en dcpósi- 
LO los testamentos de los súbditos del Estado 
que cnvia; 

c) extender, autorizar y lcgalizar contra- 
tos celebrados cntrc los súbditos del Estado 
que cnvia, así como sus actos unilaterales, a 
mcnos que estos contratos o instrumentos 
sean contrarios a la legislación del Estado rc- 
ccptor; sin embargo, los funcionarios consula- 
res no tienen derecho a autorizar o legalizar 
los contratos o instrumentos relativos a la ad- 
quisición o a la transmisión de propiedad de 
bicncs inmucblcs situados en el Estado rcccp- 
tor; 

d) extender, autorizar y legalizar los con- 
tratos celebrados cntrc súbditos del Estado 
que vnvia y súbditos del Estado receptor 
cuando los cícctos jurídicos de estos contratos 
tengan lugar cxclusivamcntc en el territorio 
dcl Estado que cniia o estos contratos deban 
ser ejecutados en dicho territorio, siempre 
que n o  sean contrarios a la Icgislacibn dcl Es- 
tado receptor; 

e )  traducir y legalizar toda clase de docu- 
mentos emanados de autoridades o íunciona- 
rios del Estado que envía o del Estado rcccp- 
tor; estas traducciones tcndrin la misma vaii- 
dcz que si hubieran sido hechas por traducto- 
res jurados de uno de los dos Estados; 
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f) legalizar las firmas de los súbditos del 
Estado que envía en documentos de cualquier 
naturaleza, a condición de quc el contenido 
del documento en cuestión no sea contrario a 
la legislacibn del Estado receptor; 

g) recibir el depósito dinero en efectivo u 
otros titulos o bienes pertenecientes a los súb- 
ditos del Estado que envía v destinados a es- 
tos súbditos, si no cs contrario a la legislación 
del Estado receptor. 

2.  Los documentos cxtcndidos, autoriza- 
dos o legalizados por cl funcionario consular, 
de acuerdo con el párrafo 1 de este artículo, 
tendrán en el Estado receptor la misma vali- 
dez jurídica v probatoria que los corrcspon- 
dientcs documentos cxtcndidos, autorizados o 
legalizados por las autoridades del Estado re- 
ceptor . 

3. El dinero en efectivo, títulos u otros bic- 
nes recibidos por los funcionarios consulares 
en el ejercicio de las funciones enumeradas en 
este artículo, no pueden ser exportados del 
Estado receptor sino de acucrdo i o n  la Icgis- 
lación de este Estado. 

Artículo 12 

Cuando sea necesario, el funcionario consu- 
lar podrá proponer a los tribunales u otras 
Autoridades competentes del Estado receptor 
el nombramiento de un tutor o administrador 
para la protección de los nacionales del Esta- 
do que envía y para administrar las propieda- 
des de los ausentes. 

Artículo 13 

1. Si un nacional del Estado que envía fa- 
lleciese en el territorio del Estado receptor, la 
Autoridad competente de este último lo noti- 
ficará sin demora a la oficina consular del Es- 
tado que envía, transmitiéndole sin costo al- 
guno, el certificado de defunción. 

2 .  Las Autoridades del Estado receptor no- 
tificarán sin demora a la oficina consular del 
Estado que envía, en lo que atañe a la suce- 
sión en el territorio del Estado receptor, cuan- 
do una persona fallecida de cualquier nacio- 
nalidad haya dejado bienes de sucesión en el 

territorio del Estado receptor en los cuales un 
nacional del Estado que envía tenga intcrks 
lcg í ti  mo. 

De conformidad con las leves v regla- 
mentos del Estado receptor, las Autoridades 
competentes de &te tomarán las medidas nc- 
ccsarias para la salvaguardia de los bienes de 
la sucesión a los que se refiere el párrafo 2 v ,  
en el caso de un testamento le enviarán una 
copia del mismo al funcionario consular co- 
municándole cuantas informaciones tengan 
en lo que atañe a los herederos, los bienes 
disponibles v su valor así como la fecha sena- 
lada para el inicio dcl proceso sucesorio o la 
fase en la que &te se encuentre. 

4. El funcionario consular tendrá derecho 
a colabor2r con las Autoridades competentes 
del Estado receptor con el objeto de conservar 
los bienes de la sucesión a los que se refiere el 
párrafo 2 v en particular: 

3 .  

a) a tomar las medidas necesarias para 
prevenir perjuicios a los bienes de la sucesión, 
incluida la venta de bienes muebles; 

b) a nombrar un administrador para los 
bienes de la sucesión v a arreglar otros asun- 
tos relacionados con la conservación de talcs 
bienes. 

5. Cuando un nacional del Estado que en- 
vía que no está domiciliado ni representado 
en el Estado receptor posea un interés legíti- 
mo en los bienes de la sucesión situados en el 
territorio del Estado receptor, el funcionario 
consular podrá representarlo personalmente 
o por medio de su apoderado ante los tribuna- 
les u otras Autoridades del Estado receptor. 

6. Si después de cumplir la> formalidades 
relativas a la sucesión en el territorio del Es- 
tado receptor, los bienes muebles de la suce- 
sión o el producto de la venta de los bienes 
muebles e inrnuebles deben ser entregados a 
un heredero o a un legatario del Estado que 
envía que no resida en el territorio del Estado 
receptor y que no haya designado mandata- 
rio, dichos bienes o el producto de su venta 
serán remitidos a la oficina consular del Esta- 
do que envía a condición de que: 

a) 

b) 

Sea comprobada la condición de here- 

Las Autoridades competentes hayan, si 
dero o la de legatario. 
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procede, autorizado la remisión de los bienes 
succsorios o el producto de su venta.’ 

c) Todas las deudas hereditarias dcclara- 
das en el plazo previsto por la legislación del 
Estado receptor havan sido pagadas o garan- 
tizadas. 

Todos los derechos succsorios hayan si- 
do pagados o garantizados. 

d) 

Artículo 14 

1 .  Si un nacional del Estado que cnvia que 
no sea residente permanente en el Estado rc- 
ccptor falleciese al e,ncontrarsc en el territorio 
del Estado receptor, sus efectos pcrsonalcs se 
entregarán sin más trámite a la o d i n a  consu- 
lar del Estado que cnvia, siempre que las rc- 
clamacioncs notificadas por los acrccdorcs de 
la persona fallecida en el Estado receptor 
hayan sido satisfechas o se hava dado f’ianza 
con relación a las mismas. 

2. Con sujeción a las leves v rcglamcntos 
del Estado receptor, la oficina consular tcn- 
drá derecho a exportar los bienes de la succ- 
sión a los que se refieren el párrafo 1 dc este 
artículo y el párrafo 6 del artículo 13. 

Artículo 15 

Dentro de su circunscripción, los funciona- 
rios consulares.podrán representar a los na- 
cionales del Estado que envía ante los tribu- 
nales v demás Autoridades del Estado rcccp- 
tor, de conformidad con la práctica v los pro- 
cedimientos en vigor en este último, en caso 
de que ellos estén incapacitados por ausencia 
o cualquier otra causa para proteger sus dere- 
chos e intereses oportunamente. 

Articulo 16 

1 .  Dentro de su circunscripción, el funcio- 
nario consular podrá comunicarse libremente 
con los nacionales del Estado que envía, dar- 
les consejo y prestarles ayuda, incluidas, de 
ser necesarias, las medidas apropiadas para 
la asistencia legal. El Estado receptor no im- 
pedirá en forma alguna la comunicación de 

los nacionales del Estado que envía con la ofi- 
cina consular de ese Estado v su acceso a ésta. 

Las Autoridades del Estado receptor de- 
berán informar sin retraso alguno, pero en to- 
do caso dentro del plazo de tres días, a la 
oficina consular dcl Estado que envía cuando 
un nacional de ese Estado sea arrestado, 
puesto en prisión preventiva o sometido a 
cualquier otra forma de limitación de su li- 
bertad perso¿al. 

3. Cuando un nacional del Estado que en- 
vía sea arrestado, detenido, preso en cumpli- 
miento d; una sentencia o sometido a alguna 
otra forma de limitación de su libertad perso- 
nal, el funcionario consular podrá visitarlo v 
comunicarse con él sin dilación, v en todo ca- 
so no más tarde de los cuatro días siguientes 
a haber tomado la medida que afecta a su 
libertad personal. 

4. A intervalos razonables, el funcionario 
consular tendrá derecho a visitar a un nacio- 
nal del Estado que envía que se halle arresta- 
do, detenido, preso en cumplimiento de una 
sentencia o sometido a alguna otra forma de 
limitación de su libertad personal, v conver- 
sar con 61. 

Las prerrogativas a las que se refieren 
los párrafos anteriores se ejercerán con arrc- 
glo a las leyes v reglamentos del Estado rc- 
ceptor, debiendo entenderse, sin embargo, 
que dichas leyes v reglamentos no impedirán 
que tengan pleno efecto los derechos recono- 
cidos por este artículo. 

2 .  

5 .  

Artículo 17 

1 .  El funcionario consular puede prestar 
avuda a las aeronaves de nacionalidad del Es- 
tado que envía, así como a sus tripulantes, 
comunicándose con las mismas, si fuese nece- 
,sario a bordo de las aeronavcs, siempre de 
acuerdo con las leves v reglamentos del Esta- 
do receptor. 

2. ‘El funcionario consular podrá solicitar 
ayuda a las Autoridades del Estado receptor 
en cualquier asunto relacionado con una ae- 
ronave del Estado que envía y su tripulación. 

Artículo 18 

1 .  La oficina consular deberá ser avisada 
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con anterioridad si los tribunales u otros ór- 
ganos del Estado receptor tienen la intención 
de realizar inspecciones o embargar mcrcan- 
cías a bordo de una aeronave del Estado que 
envía, así como, en todo caso, cuando deseen 
interrogar al Comandante o a u n  miembro de 
la tripulación. 

En el caso de u n  procedimiento de ur- 
gencia o si la inspección ha sido realizada a 
petición del Comandante, se deberá avisar a 
la oficina consular en cuanto sea posible. 

Los órganos del Estado receptor infor- 
marán a la oficina consular, a petición de 6s- 
ta, de las inspecciones llevadas a cabo en  a u -  
sencia de los funcionarios de la misma. 

2. 

3. 

Artículo 19 

Las disposiciones de los articulo 17 y 18 no 
serán de aplicación en lo que concierne a Ic- 
gislación aduanera, de sanidad v otras mcdi- 
das de admisión de extranjeros, seguridad de 
aeropuertos y represión de tráfico de drogas v 
contrabando de armas. 

Artículo 20 

Cuando una aeronave del Estado que envía 
sufra un accidente o avería en el territorio del 
Estado receptor, la oficina consular será avi- 
sada lo antes posible por las Autoridades de 
&te. Serán puestas en su conocimiento igual- 
mente las medidas tomadas o previstas para 
salvar las vidas humanas, la aeronave v la 
carga. 

Artículo 21 

1 .  La oficina consular deberá ser avisada 
con anterioridad, a fin de que el funcionario 
consular pudiera' estar presenta, si los tribu- 
nales u otros órganos del Estado receptor tu- 
vieran el propósito de realizar inspecciones o 
embargar mercancías a bordo de un buque 
del Estado que envía, así como, en todo caso, 
cuando deseen interrogar al capitán, los ofi- 
ciales o miembros de la tripulación. 

2.  Si el funcionario consular no hubiese 
podido, por la urgencia del caso, ser notifica- 

do a tiempo o si la inspección fuese realizada 
a petición del capitán, sc deberá avisar a la 
oficina consular lo antes posible. 

3. En los supuestos a que se refiere el 
apartado anterior, las autoridades del Estado 
receptor deberán informar de lo actuado 
cuando sea solicitado por la oficina consular. 

Artículo 22 

1 .  Las Autoridades del Estado receptor da- 
rán aviso, lo antes posible, a la oficina consu- 
lar correspondiente cuando un buque del Es- 
tado que envía naufrague, cmbarranque o se 
halle en peligro en aguas del Estado de rcsi- 
dencia. Igualmente, darán aviso, en caso de 
hallazgo en la costa o en sus inmediaciones o 
cuando sea I l c \ d o  a puerto en el Estado rec- 
pctor, de cualquier mercancía que sea propic- 
dad de un nacional del Estado que envía v 
forme parte del cargamento de un buque de 
un  tercer Estado que hubiera naufragado. 

Las Autoridadcs del Estado rccpetor in- 
formarán igualmente a la oficina consular so- 
bre las medidas tomadas o previstas para el 
salvamento del buque, de las personas a bor- 
do, del cargamento v otros bienes que trans- 
porte, así como de los efectos, pertrechos v 
mercancías que, formando parte del buque o 
dc su carga, estuvieran separados del mismo. 

3. En los supuestos previstos en el aparta- 
do 1 respecto a un buque del Estado que en- 
vía v n o  estuvieran presentes ni el capitán, ni 
cl propietario, ni cl consignatario ni el asegu- 
rador, o les fuera imposible adoptar medidas 
para la custodia del. buque v sus efectos, o 
disponer de los mismos, se considerará auto- 
rizada a la oficina consular para adoptar, en 
representación del propietario del buque, las 
mismas medidas que éste hubiera podido 
adoptar de hallarse presente. . 

Lo dispuesto en el apartado 3 de este 
artículo se aplicará también a las mercancías 
propiedad de nacionales del Estado que envía 
que formen parte del cargamento del buque. 

2 .  

4. 

Articulo 23 

Las disposiciones de los artículos 17, 19 y 



Núm. 100 

20 relativas a la navegación aérea deberán ser 
igualmente aplicadas a los supuestos no regu- 
lados por los artículos 21 y 22 referentes a la 
navegación marítima. v fluvial. 

CAPITULO IV 

Facilidades, privilegios e inmunidades 

Artículo 24 

El Estado receptor concederá todas las faci- 
lidades para el ejercicio de las funciones de la 
oficina consular. 

Artículo 25 

1 .  Si el Jefe de la oficina consular no pu- 
diese ejercer sus funciones por cualquier mo- 
tivo o el puesto de Jefe de la oficina consular 
quedase vacante temporalmente, el Estado 
que envía podrá designar como Jefe interino 
de la oficina consular a un funcionario consu- 
lar destinado en el Estado receptor o a un 
miembro del personal diplomático de su mi- 
sión diplomática cn el Estado receptor. El 
nombre completo del Jefe interino será comu- 
nicado con antelación al Estado receptor por 
vía diplomática o por otra vía adecuada. 

El Jefe interino de la oficina consular 
gozará de los mismos derechos, facilidades e 
inmunidades que el presente Convenio reco- 
noce al Jefe de la oficina consular. 

2.  

Artículo 26 

Cuando un miembro del personal diplomá- 
tico de la misión diplomática del Estado que 
envía quede designado como Jefe interino de 
la oficina consular, éste continuará gozando 
de los privilegios e inmunidades diplomáti- 
cos. 

Articulo 27 

1. El Estado receptor deberá facilitar, con- 
forme a sus leyes y reglamentos, la adquisi- 

ción o arrendamiento en su territorio por el 
Estado que envía de los locales necesarios pa- 
ra la oficina consular. 

2. Cuando sea necesario, el Estado recep- 
tor ayudará también a conseguir alojamiento 
adecuado para los miembros de la oficina 
consular. 

Articulo 28 

1. Se podrán colocar en el edificio ocupa- 
do por la oficina consular el escudo nacional 
del Estado que envía v un letrero de la oficina 
consular en los idiomas del Estado que envía 
v del receptor. 

2 .  Se podrá izar la bandera nacional del 
Estado que envía en el edificio de la oficina 
consular y en la residencia del Jefe de la ofici- 
na consular. 

3. El Jefe de la oficina consular podrá izar 
la bandera nacional del Estado que envía cn 
los medios de transporte utilizados por él, 
cuando estos se utilicen para asuntos oficia- 
les. 

4. En el ejercicio del derecho acordado 
por el presente artículo, se tendrán en cuenta 
las leves, reglamentos v usos del Estado de 
residencia. 

Articulo 29 

1. Los locales consulares gozarán de la 
inviolabilidad que les concede el presente ar- 
tículo. 

2. Las Autoridades del Estado receptor no 
podrán penetrar en la parte de los locales 
consulares que se utilicen exclusivamente pa- 
ra el trabajo de la oficina consular, salvo con 
el consentimiento del Jefe de la oficina consu- 
lar o, en su caso, del Jefe de la mision diplo- 
mática. Si, por motivos de urgencia'o fuerza 
mavor, fuera imposible obtener, con garan- 
tías, el consentimiento de estas personas, po- 
drá ser suplido éste por el del Estado que en- 
vía. 

3. El Estado receptor tendrá obligación 
especial de adoptar las medidas apropiadas 
para proteger los locales consulares y evitar 
así que se perturbe su tranquilidad o se aten- 
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te contra la dignidad de la oficina consular. 
4. Los locales consulares, sus muebles v 

los bienes de la oficina consular no podrán ser 
requisados por razones de utilidad publica. Si 
fuera necesaria la expropiación de los locales 
consulares, sólo podrá hacerse efectiva previo 
consentimiento del Estado que envía, indem- 
nizándose de una manera adecuada y efecti- 
va. En ningún caso se perturbará el ejercicio 
de las funciones consulares. 

5 .  La residencia particular del Jefe de la 
oficina consular gozará de la inviolabilidad 
establecida en los apartados 1 y 2 del presen- 
te artículo. 

Artículo 30 

Los archivos consulares son inviolables 
dondequiera que se encuentren. 

Artículo 31 

1 ,  El Estado receptor permitirá v protege- 
rá la libertad de comunicación de la oficina 
consular para todos los fines oficiales. La ofi- 
cina consular podrá utilizar todos los medios 
de comunicación apropiados, entre ellos los 
correos diplomáticos o consulares y los men- 
sajes en clave o cifra, para comunicarse con el 
Gobierno, con las misiones diplomáticas y 
con las demás oficinas consulares del Estado 
que envía, dondequiera que se encuentren. 
Sin embargo, la oficina consular no podrá 
instalar ni utilizar emisora de radio a no ser 
con el consentimiento del Estado receptor. 

La correspondencia oficial de la oficina 
consular sera inviolable. Por correspondencia 
oficial se entenderá la correspondencia relati- 
va a la oficina consular y sus funciones. 

3. Los bultos que constituyan la valija 
consular deberán ir provistos de signos exte- 
riores visibles, indicadores de su carácter, y 
sólo podrán contener correspondencia oficial 
u objetos destinados al uso oficial. 

4. La valija consular no podrá ser abierta 
ni retenida. Si las autoridades competentes 
del Estado receptor tuviesen razones funda- 
das para creer que la valija contiene algo que 
no sea correspondencia oficial u objetos desti- 

2. 

nados al uso oficial, podrá ser devuelta a su 
lugar de origen. 

El correo consular deberá llevar consi- 
go un  documento oficial en el que se acredite 
su condición de tal v el número de bultos que 
constituyan la valija consular. Dicha persona 
no podrá ser nacional del Estado receptor ni 
residente permanente en el mismo. En el ejer- 
cicio de sus funciones estará protegida por el 
Estado receptor, gozará de inviolabilidad per- 
sonal v no podrá ser objeto de ninguna forma 
de detención o arresto. 

La valija consular podrá ser confiada al 
Comandante de una aeronave comercial que 
deberá aterrizar en un aeropuerto normal au- 
torizado para la entrada. Este Comandante 
llevará asimismo un documento oficial en el 
que se conste el número de bultos de la valija, 
pero no será considerado como correo consu- 
lar. La oficina consular podrá enviar a uno de 
sus miembros para hacerse cargo de la valija 
personalmente, previo acuerdo de las Autori- 
dades locales. 

5 .  

6 .  

Artículo 32 

El Estado receptor deberá tratar a los fun- 
cionarios consulares con la debida deferencia, 
adoptando todas las medidas para evitar 
cualquier atentado contra su persona, su l i -  
bertad o su dignidad. 

Artículo 33 

1 .  El Jefe de la oficina consular será invio- 
lable, no pudiendo ser objetu de detención, 
prisión preventiva, ni sometido a ningun tipo 
de limitación de su libertad personal. Tam- 
bién gozará de inmunidad de jurisdicción pe- 
nal en el Estado receptor. 

Los funcionarios consulares y los em- 
pleados consulares no estarán sometidos a la 
jurisdicción de las autoridades judiciales y 
administrativas del Estado receptor por los 
actos ejecutados en el ejercicio de sus funcio- 
nes oficiales. Lo dispuesto en el presente pá- 
rrafo no se aplicará en el caso de un procedi- 
miento civil que resulte de un contrato que 
dichos funcionarios o empleados no hayan 

2. 

- 9 -  
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concertado como Agentes del Estado que en- 
vía; tampoco se aplicará en el caso de que sea 
establecido por un tercero como consecuencia 
de daiios causados por accidentes de vehículo, 
buque o avión ocurrido en el Estado receptor. 

Las inmunidades contenidas en este párrafo 
serán también de apiicación al personal de 
servicio exclusivamente en el estricto dcscm- 
peño de sus funciones oficiales. 

3. Los funcionarios consulares que no sean 
Jefes de oficina consular y los empleados con- 
sulares no podrán ser ni detenidos ni puestos 
en prisión preventiva, ni sometidos a ningún 
tipo de limitación de su libertad personal por 
los actos realizados fuera de sus funciones 
consulares, sino en virtud de sentencia firme 
que haya sido dictada por un órgano jurisdic- 
cional competente por la comisión intencio- 
nada de delito castigado cn la icgislación del 
Estado receptor con una pena mínima dc cin- 
co años o superior. 

4. Cuando se instruva un procedimiento 
penal contra un funcionario consular que no 
sea Jefe de oficina consular o un empleado 
consular, por actos realizados fuera de sus 
funciones consulares, tanto el uno como el 
otro estarán obligados a comparecer ante las 
Autoridades competentes. Sin embargo, las 
diligencias se practicarán con la deferencia 
debida al funcionario o empleado consular en 
razón de su posición oficial y,  excepto en el 
caso previsto en el párrafo 3 de este artículo, 
de manera que perturbe lo menos posible el 
ejercicio de las funciones consulares. Cuando 
en las circunstancias previstas en el párrafo 3 
de este artículo sea necesario detener a un 
funcionario consular que no sea Jefe de ofici- 
na consular, o a un empleado consular, el co- 
rrespondiente procedimiento contra él deberá 
iniciarse sin la menor dilación. 

5 .  Cuando se arreste o detenga preventiva- 
mente a un miembro del personal consular, o 
se le instruya un procedimiento penal, el Es- 
tado receptor estará obligado a comunicarlo 
sin demora al Jefe de la oficina consular. 

6.  El Estado que envía podrá renunciar 
respecto de un miembro de la oficina consu- 
lar a los privilegios e inmunidades estableci- 
dos en este artículo, y en el siguiente artículo 
34. Excepto en el caso previsto en el párrafo 7 
de este artículo, la renuncia habrá de ser 

siempre expresa v habrá de comunicarse por 
escrito al Ministerio de Asuntos Exteriores del 
Estado receptor. 
7. Si un miembro de la oficina consular 

entablase una acción judicial en una materia 
en que goce de inmunidad de jurisdicción 
conforme al presente artículo, no podrá alc- 
gar esa inmunidad en relación con cualquier 
demanda rcconvcncional quc este directa- 
mente ligada a la demanda principal. 

La renuncia a la inmunidad de jurisdic- 
ción respecto de acciones civiles o adminis- 
trativas no implicará la renuncia a la inrnuni- 
dad en cuanto a las medidas de ejecución dc 
la resolución que se dicte, que requerirán una 
renuncia especial. 

9. Los miembros de la oficina consular go- 
zarán de los privilegios e inmunidades csta- 
blecidos en este artículo, solamente si son na- 
cionales del Estado que envía y no son rcsi- 
dentes permanentes en el Estado receptor. 

10. Los miembros de la familia del Jefe de 
la oficina consular, de los demás funcionarios 
consulares v de los empleados consulares, que 
vivan en su casa, gozarán de los privilegios e 
inmunidades establecidos en este artículo, en 
la medida en que les sean aplicables, a condi- 
ción de que no sean nacionales del Estado re- 
ceptor ni residentes permancntcs en el mis- 
mo. 

8. 

Artículo 34 

1. Los miembros de la oficina consular po- 
drán ser llamados a comparecer como testi- 
gos en procedimientos judiciales o adminis- 
trativos del Estado receptor. Si un funciona- 
rio consular no compareciese o se negase a tes- 
timoniar no se le podrá aplicar ninguna medi- 
da coactiva o sanción. Los empleados consu- 
lares y los miembros del personal de servicio 
solamcntc podrán negarse a comparecer o a 
prestar testimonio, en los casos a que se refic- 
re el párrafo 3 de este articulo. 

2. La autoridad que requiera el testimonio 
deberá evitar que se perturbe al funcionario o 
al empleado consular en el ejercicio de sus 
funciones. Podrá recibir el testimonio del fun- 
cionario consular en su domicilio o en la ofici- 
na consular, o aceptar su declaración por es- 
crito siempre que sea posible. 

- 10 - 
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3. Los miembros de la oficina consular no 
estarán obligados a deponer sobre hechos rc- 
lacionados con el ejercicio de sus funciones, 
ni a exhibir la correspondencia v los docu- 
mentos oficiales referentes a aqubllos. Asimis- 
mo, podrán negarse a deponer como expertos 
respecto de las leves del Estado que envía. 

Artículo 35 

1 .  Los miembros de la oficina consular 
que sean nacionales del Estado que  envía y no 
residentes permanentes en el Estado receptor 
estarán cxccntos de todo tipo de prestaciones 
personales v servicios obligatorios de carácter 
público, incluvcndo tambibn el servicio v las 
cargas militares. 

Las disposiciones del párrafo 1 se apli- 
carán tambibn a los miembros de la íamilia 
de un miembro de la oficina consular que vi- 
van en su casa, siempre que no sean naciona- 
les del Estado receptor v no residentes pcrma- 
nentcs en el mismo. 

2.  

Artículo 36 

1 .  Los miembros de la oficina consular, 
siempre que sean nacionales del Estado que 
envía v no residentes permanentes en el Esta- 
do receptor, estarán exentos de todas las obli- 
gaciones prescritas por las leves v rcglamcn- 
tos del Estado receptor relativas a la inscrip- 
ción de extranjeros v al permiso de rcsidcn- 
Cia. 

2. Los miembros de la familia de un 
miembro de la oficina consular, que vivan en 
su casa, gozarán de los beneficios establecidos 
en este artículo a condición de que no sean 
nacionales del Estado receptor ni residentes 
permanentes en el mismo. 

Artículo 37 

1.  El Estado que envía, estará exento en el 
Estado receptor de todos los impuestos y gra- 
vámenes nacionales, regionales y municipales 
referentes a edificos o parte de edificios que 
sirven a fines consulares, incluida la residen- 

cia particular del Jefe de la oficina consular. 
Las disposiciones del párrafo I de este 

artículo no se aplicarán a los impuestos v gra- 
vámcncs exigibles por determinados servicios 
prestados. 

La exención fiscal a que se refiere el pá- 
rrafo I de este artículo no se aplicará tampo- 
co a los impuestos y gravámcncs que, confor- 
me a la legislación del Estado receptor, deba 
satisfacer la persona que contrata con el Esta- 
do que envía o con la persona que actúe en su 
rcprescn tación. 

2.  

3 .  

Artículo 38 

El Estado que envía estará exento en el Es- 
tado receptor de todos los impuestos v gravá- 
mcncs establecidos por este sobre los bienes 
muebles que scan propiedad del primero o 
que sean poseídos o utilizados por aquel con 
fines consulares, incluidos los impuestos v 
gravámencs relativos a la adquisición de di- 
chos bienes muebles. Sin embargo, esta exen- 
ción no se aplicará a los impuestos indirectos 
que normalmente se incluvcn en el precio de 
las mercancías o servicios. 

Artículo 39 

Los funcionarios v crnplcados consulares v 
los miembros de sus familias que vivan en su 
casa, siempre que sean nacionales del Estado 
que envía v no residentes permanentes en el 
Estado receptor, estarán exentos dc todos los 
impuestos v gravámcnes personales o reales, 
nacionales, regionales v municipales, a excep- 
ción de: 

a) aquellos impuestos indirectos que están 
normalmente incluidos en el precio de mer- 
cancías o servicios; 

b) los impuestos y gravámenes sobre bie- 
nes inmuebles privados que se hallan en el 
territorio del Estado receptor, salvo lo dis- 
puesto en el artículo 38; 

los impuestos sobre las sucesiones y 
transmisiones exigibles por el Estado recep- 
tor, a reserva de lo dispuesto en el párrafo b) 
del artículo 45; 

los impuestos y gravámenes sobre in- 

c) 

d) 
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gresos privados que tenga su origen en el Es- 
tado receptor y los impuestos sobre el capital 
que correspondan a inversiones realizadas en 
empresas comerciales y financieras en el Es- 
tado receptor; 

e) los impuestos y gravámenes por deter- 
minados servicios prestados; 

0 los derechos dc registro, aranceles, judi- 
ciales, hipoteca y timbre, salvo lo dispuesto 
en el articulo anterior. 

Artículo 40 

1. El Estado receptor permitirá, con arrc- 
glo a sus leyes v reglamentos, la entrada, con 
exención de todos los derechos de aduanas, 
impuestos v gravámenes conexos, salvo los 
gastos de almacenamiento, acarreo v servi- 
cios análogos, de los objetos destinados: 

a )  A l  uso oficial de la oficina consular. 
b) Al  uso personal o consumo directo del 

funcio-rio consular v de los miembros de su 
familia que vivan en su casa, incluidos los 
efectos destinados a su instalación. 

2 .  Los empleados consulares, siempre que 
sean nacionales del Estado que envía v no 
sean residentes permanentes en el Estado re- 
ceptor, gozarán tambih  de los privilegios y 
exenciones respecto a los objetos importados 
al efectuar su primera instalación. 

3. El equipaje personal que lleven los fun- 
cionarios consulares o miembros de sus fami- 
lias que vivan en su casa estará exento de la 
inspección aduanera. Sólo podrá ser inspec- 
cionado cuando haya motivos fundados para 
suponer que contiene objetos diferentes a los 
que se refiere la letra b) del apartado 1 de este 
articulo, o cuya importación o exportación es- 
té prohibida por el Estado recpetor, o que es- 
tén sujetos a medidas de cuarentena por parte 
del mismo Estado. Esta inspección sólo podrá 
efectuarse en presencia del funcionario consu- 
lar o del miembro de su familia interesado. 

Artículo 41 

1. Sin perjuicio de las facilidades, privile- 
gios e inmunidades concedidos por el presen- 

te Convenio, todas las personas que gocen de 
estos beneficios estarán obligadas a respetar 
las leyes y reglamentos del Estado receptor, 
entre ellos, todas las ordenanzas de tráfico y 
las normas relativas al seguro de vehículos, 
embarcaciones y aviones. 

2. Las personas mencionadas en el párrafo 
1 tendrán la obligación de no inmiscuirse en 
los asuntos internos del país. 

3. Los locales consulares no serán utiliza- 
dos de manera incompatible con el ejercicio 
de las funciones consulares ni se instalarán en 
ellos oficinas de otros organismos o depen- 
dencias. 

Artículo 42 

Sin  perjuicio de lo dispuesto en sus leyes y 
reglamentos relativos a las zonas de acceso 
prohibido o limitado por razones de seguri- 
dad nacional, el Estado receptor garantizará 
la libertad de tránsito v de circulación en su 
territorio a los funcionarios v empleados con- 
sulares v a los miembros de su familia que 
vivan en su casa. 

Artículo 43 

Los miembros de la oficina consular v los 
miembros de su familia que vivan en su casa, 
cuando sean iiacionalcs del Estado que envía 
y no rcsidciir'b5 pc-rmanentes en el Estado re- 
ceptor, no podi-aii e,jercer actividades profe- 
sionales o cuiici.cialcs lucrativas. 

Artículo 44 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en este ar- 
ticulo, los funcionarios consulares y los 
miembros de su familia que vivan en su casa 
estarán exentos, en cuanto a los servicios que 
presten al Estado que envía, de las disposicio- 
nes sobre seguridad social que estén en vigor 
en el Estado receptor. 

2. Los miembros de la oficina consular 
que no sean funcionarios consulares y los 
miembros de su familia que vivan en su casa 
gozarán de la exención prevista en el párrafo 
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1 de este artículo siempre que sean nacionales 
del Estado que envía y no residentes perma- 
nentes en el Estado receptor. 

3. La cxcnción prevista en el párrafo 1 de 
este artículo se aplicará también a los miem- 
bros del personal privado que estén al servi- 
cio exclusivo de los miembros de la oficina 
consular, siempre que: 

a) no sean nacionales o residentes perma- 
nentes del Estado receptor, v 

b) estén protegidos por las normas sobre 
seguridad social en vigor en el Estado que en- 
vía o en un tercer Estado. 

La exención prevista en los puntos 1 y 2 
de este artículo no impedirá la participación 
voluntaria en el régimen de seguridad social 
del Estado receptor. 

5 .  Los miembros de la oficina consular 
que empleen a personas que, no estando in- 
cluidas en las exenciones previstas en el pre- 
sente artículo, sean afiliadas a la seguridad 
social del Estado receptor, deberán, sin 
perjuicio de sus privilegios e inmunidades, 
cumplir las obligaciones que las disposiciones 
de seguridad social del Estado receptor im- 
pongan a los empleadores. 

4. 

Artículo 45 

En caso de defunción de un miembro dc la 
oficina consular o de un miembro de su fami- 
lia que viva en su casa, el Estado receptor 
estará obligado: 

a) a permitir la exportación de los bienes 
muebles propiedad del fallecido, excepto de 
los que haya adquirido en el Estado receptor 
y cuya exportación estuviera prohibida en el 
momento de la defunción; 

b) a no exigir impuestos nacionales, muni- 
cipales o regionales sobre la sucesión ni sobre 
la transmisión de los bienes muebles, cuando 
éstos se encuentren en el Estado receptor co- 
mo consecuencia directa de haber vivido allí 
el causante de la sucesión, en calidad de 
miembro de la oficina consular o de la familia 
de un miembro de dicha oficina consular. 

CAPITULO V 

Disposiciones finales y varias 

Artículo 46 

1 .  Los miembros de la oficina consular go- 
zarán de las facilidades, privilegios e inmuni- 
dades regulados por el presente Convenio, 
desde el momento en que entren en el territo- 
rio del Estado receptor para tomar posesión 
de su cargo o del inicio dc funciones si se en- 
cuentran ya en dicho Estado. 

2. Los miembros de la familia dc un 
miembro de la oficina consular gozarán de las 
facilidades, privilegios e inmunidades previs- 
tos en este Convenio desde la fecha en que el 
miembro de la oficina consular goce de privi- 
legios e inmunidades con arreglo al párrafo 1 
de este artículo o a partir del día en que en- 
tren a formar parte de la familia de dicho 
miembro. 

3. Cuando terminen las funciones de un 
miembro de la oficina consular, cesarán las 
facilidades, privilegios e inmunidades, así co- 
mo para cualquiera de los miembros de la 
familia. Asimismo, dichas facilidades, privilc- 
gios e inmunidades terminarán en el momen- 
to en que dejen de formar parte de la familia. 

4. A reserva de lo dispuesto en los párrafos 
anteriores, cuando estas personas se dispon- 
gan a salir del territorio del Estado receptor 
dentro de un plazo prudencial, sus facilida- 
des, privilegios e inmunidades subsistirán 
hasta el momento de la salida. 

La inmunidad de jurisdicción subsistirá 
indefinidamente mientras los actos sean eje- 
cutados en el ejercicio de sus funciones consu- 
lares. 

5 .  

6. En caso de fallecimiento de un miem- 
bro de la oficina consular, los miembros de su 
familia que vivan en su casa seguirán gozan- 
do de las facilidades, privilegios e inmunida- 
des que les correspondan hasta que salgan del 
Estado receptor o hasta la expiración de un  
plazo prudencial que les permita abandonar- 
lo. 
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Artículo 47 1 Articulo 48 

1 .  Los Agentes diplomáticos miembros de 
la misión diplomatica del Estado que cnvia, 
además del ejercicio de las íúncioncs diplo- 
máticas, podrán ser designados para ejercer 
funciones consulares. Sus nombres deberán 
comunicarse al Ministerio de Asuntos Exte- 
riores del Estado de residencia. 

Los miembros de la misión diploniáti- 
ca, a los que se aplique el párrafo 1 ,  gozarán 
de iguales derechos que los funcionarios con- 
sulares en base al presente Convenio. Estos 
miembros de la misión diplomática continua- 
rán disfrutando de sus privilegios e inmuni- 
dadcs diplomáticos. 

2 .  

l .  El presente convenio está sujeto a ratií'i- 
cación y entrará en vigor treinta dias dcspui.s 
de la lccha en que se clectúc el Can,jc de los 
Instrumentos de Raiilicación, cl cual tendrá 
lugar en Madrid. 

2 .  El presente convenio continuará en vi- 
gor hasta que hayan transcui.i.ido seis mescs a 
partir de la fecha en que una dc las Altas Par- 
tes Contratantes comunique por escrito a la 
Otra su intención dc terminarlo. 
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